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AHTJIMMCKHUH SI3bIK KAK LINGUA FRANCA:
®YHKIUS SA3bIKA NN SI3BIKOBASI ®OPMA?

Paccmampuearomes gpynxyuonansvhvie u 0ecKpunmugHvle acnekmosl COBPEMENHO20 aHe-
JIULICKO20 A3bIKA 8 POIU AZLIKA MENCOYHAPOOHO20 00WeHUs. U NPedada2armes nymu onucad-

HUsL €20 KaK 0coboll A36IK08OU popmbl

WznavansHo Lingua franca (si3p1k Qpan-
KOB) — 3TO Ha3BaHUE KOHKPETHOM S3bIKO-
BOI (pOpPMBI HA OCHOBE JICKCUKH (PpaHILy3-
CKOTO, TIPOBAHCKOTO ¥ UTAIBSHCKOTO SI3bI-
KOB, KOTOpas BO3HHMKJIAa B CpeIHHE BeKa
IUI1 TIEPeroBOpOB apaOCKUX M TYpEeLKHX
KYIIIOB C €BpOINenHiaMi 1 MpOCyIIeCTBOBA-
na B dopme «cabup» 10 XIX Beka'. B co-
BPEMEHHOW MHTEpIpETaly 3TOT TEPMUH
qaie MPUMEHSETCs UIsi 0003HAUYEHUs 0CO-
00l COLMOIMHIBUCTHYECKONW KaTEropuu,
(YHKIIMOHATIBHOTO THUMA S3bIKA, KOTOPBIN
UCIIOJIB3YeTCsl KaK CPEACTBO OOMICHUS
MEXIY HOCHTEIIMH pPa3HBIX S3bIKOB B
OIpeJIeIEHHbIX cepax B3auMOJEUCTBUS.
Jlupupyromiee TOJOKEHHE CPEear COBpe-
MEHHBIX f3BIKOB, BBINOJHSIOUIUX 3Ty
(GyHKLHIO cerofHs, 6e3yCclI0BHO, 3aHUMa-
€T aHTJIMIUCKUI.

«Hcropuueckoe mporioey spibika lin-
gua franca, ciyxuBIIero ajas 0603Ha4eHUsS
0C000i#1 sI3bIKOBOH (hOPMBI, HENNB3sI CUYUTATh
TIOJTHOCTHIO BBITECHEHHBIM COBPEMEHHBIM
MPEJICTAaBJICHHEM O HEM Kak 00 o0o3Haue-
Hun QyHKIUUA. OO 3TOM CBHIETEIHCTBYIOT
pasHble HHTEPIPETAIIH €T0 YIIOTPEOICHHS
[0 OTHOLICHHIO K aHIJIMHCKOMY S3BIKY.
S3pikom lingua franca Ha3bpIBamu aHTIIHN-
CKUM S3BIK, IPUHATHIM 10OPOBOJILHO B Ka-
YecTBE s3blKa OOIIEHUs B cdepe HayKH,
KOMMEpPIIMM U B IMPOYUX 00JacTAX, UMes B
BUAYy TpexXIe Bcero OeaHOe KauyecTBO
«miepopmancay, HCKaKEHHE HOPM TOJ
BO3JCUCTBUEM HHTEPPEPEHIIUN POJHOTO
sA3bIKA M CKYHOCTh CioBaps’. B apyrom
cilydae aHTJIMHCKHUI Kak lingua franca pac-
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CMaTPUBAETCS TOJIKO B KAY€CTBE (PYHKIIMH
A3BIKA-TIOCPETHIUKA MEXy TOBOPALIUMHU B
npezenax OXHOW HAIMH, B CUTYallWH, T
HU OJIUH U3 YYACTHUKOB HE MPUHAIICKHT K
KPyTry HOCHTENeH si3blka’. SI3bikamu lingua
franca B pa3Hoe Bpemsl Ha3bIBAJIU «HOBBIE
AHTJIMMCKUE SA3BIKUY» (MHUIKUHBI), HOBOS3
(newspeak) u aHTIUIICKUN Kak CpPEACTBO
oOyuenus. Cama BO3MOXHOCTb IMpPUMEHE-
HUSI TEPMHUHA K SIBHO pa3IHMYarOIIAMCS
SI3BIKOBBIM OOBEKTaM TOBOPUT B TIOIB3Y
MHTEPIIPETALNU ero Kak QyHKIUHU, KOTOpas
BBITIOJHSCTCST Pa3HBIMH BapHAaHTAMH aHT-
nuickoro si3bika. C Apyroil CTOPOHBI, TEP-
muH lingua franca Henb3s HE MPU3HATH TO-
JIE3HBIM | [T 0003HAYEHHS KAYECTBEHHOM,
SI3BIKOBOW CTOPOHBI MEXTyHAPOJHOTO JTHC-
Kypca: Jaxe B IMpeaenaax OJHOTO perucrpa
(byHKIIMOHAIBHOTO CTHJISI) S3bIK HOCHUTE-
JIel HalMOHAIBHBIX BAapHUAHTOB AHTJIMM-
ckoro si3bika (national / world Englishes)
U S3BIK ITOJB30BATENEN AHTJIIUKUCKOrO Kak
WHOCTPAHHOTO OyAyT CYIIECTBEHHO OT-
AUYAThCA OT CTaHIApPTOB, NPHHSTHIX B
AHTJIOSI3BIYHBIX CTpPaHax, MOCKOJbKY BCe
9TU «S3BIKW» OPUEHTHUPOBAHBI HA Pa3HbBIC
HOpMBI. B 3TOM ciywae sipibik «lingua
franca» OyaeT cmpaBealuBO OTHECTH K
XapaKTePUCTHKE TEX S3BIKOBBIX (OpM,
KOTOpbIEe BOCTPEOOBaHBI B MEXKIyHApO-
HOM JHCKYpCe.

Hcnonp3yromuecs mnapamienbHo lingua
franca TEpMUHBI «SI3BIK MEXKIyHAPOJHOTO
OOLICHUS» H «MEXKIYHAPOJTHBIA  SI3BIK»
ClelyeT pa3inyaTb B CHJy HEMpO3paydHo-
CTH BTOPOTO: «MEXIYHAPOJHBIM S3BIKOM



Ha3bIBAIOT BAPHAHT SI3bIKA TPH TIOJH30BA-
HUM UM KaK MHOCTPAaHHBIM — HMHTEPSA3BIK
(interlanguage). Mb1 paccmartpuBaemM Kak
CHHOHHUMHYHBIE TEPMHUHBI <«SI3BIK MEXITY-
HapoaHoro obmeHus» u «lingua francay,
OT/JaBasl IpeIloYTeHne BTOPOMY Kak Oosiee
ynoOHomy B ymorpebnenun. O6a MoryTt
0003HayaTh Kak (PyHKIHMIO $3bIKa, TaK M
A3BIKOBYIO (hOpMY, B TO BpeMsl KaKk TEPMHH
«MEXyHAPOJHBIN S3BIK» MPEIIOYTUTENb-
Hee yMOTpeOIIsATh M0 OTHOIIEHUIO K Xapak-
TEPUCTHKE JHIIbL OJHOH U3 (QOpM sI3bIKaA
MEXIyHApOIHOTO OOIICHHUS.

Takum oOpa3zom, mnpencTaBieHue 00
aHIJIMHACKOM  S3bIKe Kak s3bIke  lingua
franca mpeanosaraer onucaHue €ro ¢ ABYX
TOYEK 3peHUst: (PYHKIIMOHATBHON M IECKPHUII-
TUBHOM. DYHKIHOHAIBHBIA MOAXO K aHT-
nuiickoMy Kak lingua franca craBuT Bompoc
O TOM, K€M, B KaKUX CUTyallUsiX U C KaKOH
LEJIBI0 PeANN3yeTCs CEeroIHS 3Ta (QyHKIIHA,
KTO B COBPEMEHHBIX YCIOBUSAX MOXET CUM-
TaTbCsl HOCHUTENEM s3bIKa (KOMY INpHHA-
JISKUT SI3bIK), a KTO — JIUIIb €ro MOJb30-
BaTelieM, HAaKOHEI], KaKOBBI MEPCHEKTHBBI
aHTJIMACKOTO si3bIKa B 3TOW (QyHKIuu. C
JECKPUNITUBHOM TOYKU 3PEHHUS, BAXKHO OTIH-
catb (opMalIbHO-COJIEpKATEIbHBIE Xapak-
TEPUCTHKU MOAIUHHOTO PEYE€BOTO MPOIYK-
Ta, KOTOPBI BO3HUKAET B PE3yJbTaTe pea-
JU3aMU 3TON (PYHKIIMU U KOTOPBIH JajeKo
HE BCErJa CTPOMTCS MO NpaBUIaM U HOP-
MaM CTaHAApPTHOTO BapUaHTa aHTJIMICKOIro
a3pIka. HanmpoTus, NTUHIBUCTUYECKUN aHa-
JU3 TEKCTOB MEXAYHApOJIHOIO IHCKypca
MIO3BOJISIET TOBOPUTH O CBOEOOPA3UU HOPM,
KOTOpPBIE CO3JIAIOTCS HE-HOCHTEISIMU SI3bI-
Ka, ¥ TEHJCHIIUHN K MX 3aKPEIJICHUIO B HO-
BBIX (opmaTax W cTaHAapTax (MEeXIyHa-
ponnbie moabsa3biku Airspeak u Seaspeak,
KOHTPAKTHI, TOKJIAAbl U TE3UCHl MEXIyHa-
ponHBIX KoH(pepeHmit u mp.). Takoi mou-
XOJ JeNlaeT BO3MOXXHBIM HAWTH HOBOE pe-
IIICHUE U3BECTHBIX MPOOJIEM JIMHIBUCTUKU:
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® C TOYKHM 3pEHHUs TEOPUH YHHBEpca-
JINM, aHaJau3 TEKCTOB Ha aHIIMKHCKOM lin-
gua franca MO3BOJMUT ONpEAETUTH, KaKHe
SI3BIKOBBIE KATETOPHM SIBJIAIOTCS OOLIUMHU
JUIS HOCUTEIICH S3bIKOB pa3HBIX THIIOB NPHU
pEIIeHNH OJHOTUITHBIX KOMMYHUKAaTHBHBIX
3aj1a4;

® C TOYKH 3pPEHUS TCOPUH AHTIIUICKOTO
SI3bIKA, CPaBHEHHE HCKOHHBIX AHTIIMHCKUX
TEKCTOB ¢ TekcTamu lingua franca mpexnoc-
TaBUT BO3MOXKHOCTH BBICTHUTH KaTETOPHH,
HEOOXOIMMbIE U TOCTATOYHbIE JJIs Iepesa-
YM KOHLENTYaJIbHOTO COJCp)KaHHs BBICKa-
3bIBaHUS, U KaTErOPUH, KOTOPHIE OTBEYAIOT
3a ero MH(GOPMAIMOHHYIO «YIAKOBKY»: B
COOTHOUICHHH 3TUX JBYX THIIOB KaTero-
pUil — KJII0Y K HAaIlMOHAIBHOMY CBOEOOpa-
3MIO SI3BIKA;

® C TOYKM 3PCHUS NPUKIATHBIX 33134
JMHTBUCTHKH, OTMHCAaHUE O()OPMIISIOIINXCS
HOpPM aHIJIMKCKOro kak lingua franca mact
OTBET Ha BCErJa aKTyaJbHBIH BOIIPOC Me-
TOJIUKH: YeMY yUUTH?

1. Lingua franca
KaK pyHKyus anenuiicKkozo a3vlka

B kadecTBe s3bIKa MEXIYHApPOTHOTO
obmenus (lingua franca) aHTTIUHACKUIN SI3BIK
ObuT M30paH MO M3BECTHBIM U BechMa yoOe-
TUTENbHBIM MPUYHHAM TE€OTOTUTUYECKOTO,
SKOHOMHMYECKOTO M KYJIbTYPHOI'O XapakTe-
pa’. DBOJIOLHS AHMIMIACKOTO SI3bIKA, B OT-
JUYME OT E€CTECTBEHHOI'O XOJa PpPa3BUTHUSA
JIPYTUX COBPEMEHHBIX S3bIKOB, 00YCIIOBIIE-
Ha TICNBIM PSJAOM BHEIIHHWX, COIUAIBHBIX
($akTOpOB, KOTOPHIE IPUHSTO OMPEACIATH B
olmiemM BHJIE Kak TI00aIU3aluio aHTIUii-
ckoro. I'mobGanusanus — mpouecc ABYCTO-
POHHMIA: OH TPENOoJaraeT Kak dKCHAHCHIO
AQHTTUICKOTO s3bIKa M aHTJI0-aMepHUKaH-
CKOM KyJBTYpPbI, C OJHOH CTOPOHBI, TaK U
BIIUSIHUE HA AHIJIMHUCKUU SI3bIK TPUHU-
MAIOIINX SI3BIKOB M KYJBTYp, C Apyroi. Xa-



paKTep ATOro OOpaTHOTO BIMSIHUS U OTIpe-
JensieT 0COOEHHOCTh 3BOIOIIMOHUPOBAHUS
AHTJIMKACKOTO SI3bIKA.

CoBpeMEHHOE  COCTOSIHME  Ipoliecca
rno0anu3anuy OTPaXeHO B HOBOHM mMmapa-
aurmMe GopM u  (QYHKIUN aHTIHICKOTO
S3bIKa B KOHTEKCTAX, BBIXOASAIINX 32 PAMKHI
€ro HCKOHHOM, HAlMOHAJbHOW NPUHAI-
nexxHocTd. Ota mapagurMa (new English
paradigm) Gbuta mpemtoskena b. Kampy”,
KOTOPBIA BBIJENISIET B COBPEMEHHOM MHpE
TP Kpyra HCHOJb30BAaHUS AHTIUHCKOTO
sI3pIKa — BHYTPEHHMM (inner), BHEIIHUN
(outer) u «pacmmupsronmiics» (expanding).

Buympennuii xpye orpaHudeH pamMKaMu
«KOPEHHOT0», «UCKOHHOTrO» (native) KOH-
TEKCTa HUCII0JIb30BAHUS AHTJIMICKOIO SI3bIKa
B CTpaHax, KOTOPbIE UCTOPUUECKH IPUHSATO
CUMUTATh AHTJIOA3BIYHBIMU — BenukoOpu-
tanusi, CIIA, Asctpanusi, HoBas 3enaH-
s, Kanana, Upnannus, FOxuas Adpuka.

Buewnuti kpye o0pa3yloT MOTyYHBIINE
pacnpocTpaHeHHE B CTpaHaX MOCTKOJOHHU-
QIbHOTO MHpa HaIMOHAJIbHbIE BapUAHTHI
anrmuiickoro si3bika (world Englishes) —
WHIUUCKHUM, Mala3uiCKUi, CUHTaypCKUH,
KCHUMCKANA, HUTEPUUCKUN U JpYyrue «Me-
CTHBIE», HAIMOHAIBHBIE PAa3HOBHIHOCTU
AHTTUICKOTO SI3bIKA.

Haxonen, Ttpetuid, «pacuupsarowuiicsay
Kpy2, — 9TO KOHTEKCT HUCII0JIb30BAHUS AHT-
JTUICKOTO s3bIKa B Ka4eCTBE HHOCTPAHHOTO
(English as a Foreign language — EFL)
TaM, i€ OH HE SIBJISIETCSI BTOPBIM rocyaap-
CTBEHHBIM SI3bIKOM W HE UTPAeT HUKAKOU
pOJIM B HCIOJHEHUH 0a30BBIX TOCYyJIapcT-
BEHHBIX (DYHKIMN (TTOJUTHYECKON, FOPUIH-
YECKOM, COLMANbHOM M Tp.). DTO CTPAHbI
EBponibl, Asum, Adpuxku u JlaTuHCckoU
AMepHKH, TIE aHIVIMHCKUM S3BIK paccMar-
pHBaeTCs Kak CpeJICTBO MHTErpalvy B ol1iee
MOJIUTUYECKOE, SKOHOMHYECKOoe, WH(pOopMa-
IIMOHHOE, 00pa30BaTEIbHOE MPOCTPAHCTBO.

EnuHCTBO si3bIKa B Ipeenax s3bIKOBBIX
COOOIIIECTB, UCTIOIB3YIONINX €r0 BAPUAHTHI,
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OTIpeNieNsieTCs] HaJTMIueM HOPMBI, CTaHIap-
Ta. I aHMIMHACKOrO sI3bIKa TaKOM HOPMOM
TPaIMLIMOHHO CUYUTAIUCh aMEPUKAHCKUI
anrnuiickuii (AE) u OputaHckuil aHriamii-
ckuii (BE). He oGcyxnast u3BecTHbIE pas-
JUYUS MEXy STUMHU BapHaHTaMH, HO MPH-
HUMas BO BHHUMaHHE WX (aKTHYECKOE paB-
HOIIpaBHE, HAa30BEM S3BIKOBYIO HOPMY, 3a-
KPEIUIIEMYIO0 B YYEOHBIX U O(QUIIUATBHBIX
tekctax AE u BE, cTaHmapTHbIM aHTIIHiA-
ckuM (SE). OTmeTuM, 4TO TEPMUH «CTaH-
JApTHBIA AHIJIMUCKUI» H3BECTEH B JIMH-
TBUCTHKE KaK BapUaHT (IUAJIEKT), HA KOTO-
POM TOBOPHUT MEHbBIIAS YaCTh HACEICHHS
AHIJIOSA3BIYHON CTpaHbl, rpaMMaTHKa, BO-
Kalynsip u opdorpadpusi KOTOPOro CyUUTa-
IOTCSl TIPECTH)KHBIMH, ¥ KOTOPBIM MOHATEH
OOJIBIIMHCTBY HAaCeNeHHs: «a minority va-
riety (identified chiefly by its vocabulary,
grammar and orthography) which carries
most prestige and is most widely under-
stood»®. DTo ompeneneHHE yCTaHABINBACT
CTaHIApT JJIs 000 aHTIIOA3BIYHOM CTpa-
HBI, OJJHOH W3 «BHYTpeHHero kpyra». Ce-
TOJHSI, OJTHAKO, ATOT CTAHAPT TePsET CBOIO
3HaYUMOCTh B CTpaHaxX BHEIIHEro Kpyra,
TIOCKOJIBKY TaM OQOPMIISIOTCS COOCTBEH-
HblC HAlMOHAIbHbIE HOPMBI, KOTOpBIE
OQUIMANTBEHO MPU3HAIOTCSA U 3aKPETUIIOTCS
B TOM WJIM WHOM HAI[MOHAJILHOM BapHaHTE
aHTIUICKOTO s3bIKa (institutionalized vari-
ety of English — IVE). Takum o6pazom, ¢
OJIHOM CTOPOHBI, HOpMa BHYTPEHHETO Kpy-
ra nepectaer ObITh €IMHON JIUIsl BCEX TOBO-
pAIIMX Ha aHTJIMKACKOM SI3BIKE, a ¢ JPYTOH,
B3aMMOJICICTBHE HAIMOHAJIbHBIX BapHaH-
TOB BHEIITHETO KpyTa MPEAIoiaraeT OprueH-
TaIMIoO Ha O0Jiee YeM OFHY HOpMY.

B cBs3u ¢ 3TUM BCTaeT BOMPOC O TOM,
KaKyl0 HOpMY CIIEyeT UMETh B BHIY TpHU
O00y4YeHHH aHTIUICKOMY S3BIKY KaK HHO-
CTPaHHOMY B CTpaHax TPEThEro, «pacuiu-
psitorierocs» kpyra. Mcxons m3 mpakThde-
CKMX 3aJ]a4 ¥ OpPUEHTALIMU Ha BO3MOXHOTO
napTHepa, B SIMOHHWH, Hampumep, IMpesa-



raeTcsi OTPaHUYUTh BIMSHAE HOPMBI BHYT-
PEHHEro Kpyra, o0ecrednB Kak MOXHO 00-
Jjee IIMPOKOE NPHUBJICUEHUE IPeroiaBaTe-
neii-HocuTeNnel HalMOHAJIbHBIX BapUaHTOB
K OOYYCHMIO aHIJIMACKOMY KaK MHOCTpaH-
HOMY U UCIIOJIb30BaHUE Y4eOHBIX MaTepHa-
JIOB, 3aKPEIUISIIOIUX T€ WJIM MHbIE HalMO-
HANGHBIC HOPMbI BHEIIHEro Kpyra'. B on-
HOM M3 KUTAlCKMX YHUBEPCUTETOB IpO-
rpamMMy 10 OOYYEHHUIO aHTTIUICKOMY SI3BIKY
pa3pabarbiBasia M BOILIONIANA OeNIbruiicKast
KOMIIaHUs, MOCKOJbKY, 10 MHEHHIO 3aKa3-
YUKOB, HE-HOCHUTEJIM $3bIKa MOIJIM Oosiee
TOHKO OOBSICHUTH TPYJIHOCTH B OOyUEHUU
B3pOCTIBIX AHIVIMHCKOMY SI3bIKY KakK WHO-
CTPAaHHOMY M B HCIIOJIb30BaHUM €ro s
OOIIEHUS] C IPYTUMHU HE-HOCHTEISIMU SI3bI-
Ka®. By/leT eCTECTBEHHBIM MPEITIONIOKHTb,
4YTO MHOTrOHallMOHajbHast EBpomna BeiOeper
B KadyecTBe HOpMbI BapuaHT SE, omHako
aHaJIM3 MEXIyHapoIHOTO TUCKypca 00-
Hapy>kKuBaeT OTKJIOHeHHMs oT SE, mopox-
JaeMble KaK BIUSHUEM HAMOITHUYECKUX
HOPM €BpOIEHCKUX SI3BIKOB, TaK U HaMe-
YAIOMIMMUCS TEHACHIMSIMHU K yCTaHOBIIE-
HHUIO MOJIEJIEH «EBPOMEHWCKOro aHIrJIni-
ckoro» (EuroE).

BnusiHue HOpM POAHOTO S3bIKA HA SI3BIK,
UCTONB3YEeMBbIl KaK CpEICTBO MEXIyHa-
pOIHOrO OOLIEHMs, TPUBEIO K TOMY, YTO
UCCIICIOBAaHUSI B OOJIACTH OOYYEHHS aHT-
JUMCKOMY  S3bIKY Kak HMHOCTPaHHOMY
(ESOL), wnanpumep, B Kashru 1997,
Lowenberg 1986°, 06HapyXHBalOT, YTO
€CTb OCHOBaHMs TOBOPHUTH elle 00 OIHOMH
Pa3sHOBUIHOCTH AHIJIMHCKOrO s3bIKA —
MexayHapoaHoM aHrnuiickom (EIL) wmm
uHTeps3bikax (interlanguages — Ils). Un-
TEPSA3BbIKA BO3HUKAIOT B KOHTEKCTE TPEThE-
ro Kpyra ¥ HMEIOT CBOIO HaI[MOHAJIbHYIO
WIA apealbHyI0 NPHHAUICKHOCTb. SMOH-
CKMH, KOPEHUCKUMN, KUTAUCKUN aHTJIMMCKUI
JIOBOJIBHO 4acTo 00CyXJIalnuch B MyOiuKa-
musgsx TESOL B Teuenune mociegHUX IBa-
JATH JEeT U CErOJHs OCTAlTCsS aKTyalb-
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HBIM 00BEKTOM HccienoBanms . C TeM ke
OCHOBaHHMEM MOXKHO TOBOpPHTH 00 apab-
CKOM, (DpaHIly3CKOM, PYCCKOM U MPOYHUX
AHTJTMHACKUX

TakuM 00pa3oM, MOXKHO BBIICIUTH TPH
Kareropuu anryoropopsamux: SE-, IVE- u
EIL-roBopsiue. ITH KaTeropuu pasinya-
I0TCSI TI0O OPUEHTAIlMU Ha CTaHAapT (CTaH-
JIapThl) U 1O CTENEHU BOBIIEYCHHOCTH B
Ipolecc KOMMYHHMKAallMd Ha aHIJIMICKOM
s3bIKe (MMOCTOSIHHAS / 3HAYUTENIbHAsS / SIIH-
30M4ecKasi KOMMYHUKAIU).

B pamMkax HOBOW mapagurMbl JUXOTO-
MHSI HOCHTEIb / He-HocHuTelb s3bika (HA /
HHSL, cp. native / non-native speaker) B ee
TPAAUIIMOHHOM TOHMMAaHHMHM OKa3bIBAaETCA
HECOCTOSITENIbHOM, TMOCKOJIbKY KaTeropuu
HS / HHS ompenensitoTcsi «CKOpee COIH-
aJIbHBIMM XApPAKTEPUCTUKAMU, YEM SI3BIKO-
BBIMH yMeHmsMm» 2. Hocurenem  si3bika
TPAAUIIMOHHO CUMUTAETCS TOT, KTO B CHIY
BHEIIHUX MPUYHH (TPAKIAHCTBO BHYTPEH-
HEero Kpyra, caMm (akT pOKICHHs B aHIJIO-
A3BIYHON CEMbE, HE3aBHUCHUMO OT AITHHYE-
CKOM TPHUHAMJICKHOCTH JIaHHOM CEMBbH)
BJIQJICET AHIVIMICKUAM SI3BIKOM KaK IEPBBIM,
poasbiM. [Ipu sTom peur HS mMoxeT OBITH
BeCcbMa Jalieka OT aKaJeMUYECKOTO IOHs-
Tuss 0 HopMme. HamportuB, oOpa3oBaHHBII
OMHTPAHT, Ybsl PeUb ropasao OJrKe K aKa-
JeMu4YecKol Hopme, umeer cratyc HHSL,
MOCKOJIbKY JaHHasi JTUXOTOMHUS HE OMHUpa-
€TCS Ha XapaKTEPHUCTHUKY S3bIKOBBIX yMe-
HUH, XOTS, BO3MOXHO, M IPEIOJAraeT ee
OIIM3KOI K HOpME.

CeromHst mpaBo COOCTBEHHOCTH (Owner-
ship) Ha aHTTMIICKHIA SA3BIK 3aABISIOT Tpa-
J)KmaHe OBIBIIMX KOJIOHHH, OOBIBIILSL aHI-
JUACKWNA CBOUM IEPBBIM, POJHBIM S3BIKOM.
B cBs3u ¢ aTuM nr00oe aeneHue no couu-
aTbHOMY MPU3HAKY, JaXe MPOTHUBOIOCTAB-
JIeHHe BHYTPEHHETO Kpyra BHEIIHEMY Oy-
JIeT CBHJETEIBCTBOBATh 00 OTKase MpH-
3HAaTh C(HOpPMHUPOBABIIMECS HAIIMOHAIBHBIE
HOpMbl. C COLMAIBHOW TOYKH 3PEHUS —



3TO MPHU3HAHWE MAPTUHAIBLHOCTH aHTJIOTO-
BOPSIIIIMX HAPOJIOB M HAIIMOHAIBHBIX BapH-
anToB aHrymiickoro si3pika (IVE) B ObIB-
IIMX KOJIOHHSIX, & C TUHTBHCTUICCKOU TOY-
KA 3pEHHsT — 3TO 3aTEMHEHHUE pealbHON
KapTHHBI SBOJIOLHMH AHIIMHCKOTO si3bIKa .

«IIpaBo Ha cobcTBeHHOCTRY (OowWnership),
WM BJIQJICHUE SI3bIKOM, KOTOPOE Tpe/Ioa-
raer Kak COOCTBEHHO JIMHTBUCTHYECKHIA,
TaKk U COIMOJMHTBUCTUYECKUN AacIeKT, B
TAKOM KOHTEKCTE CTaHOBHUTCS OoJiee TO-
XOJSIIIMM KOHIIETITOM JUJISl ONUCAHUS SI3bI-
KOBOM KOMIIETEHTHOCTH BCEX KAaTeropui
AHTJIOTOBOPSIINX, IOCKOJBKY YCTpaHSET,
o muenmto K. Xurrunc' , quxoromun HSI /
HHS u BHyTpennuit / BHemHuii kpyr. C
JMHTBUCTHYECKOW TOYKH 3PEHUS, «BIIAJe-
Hue (ownership)» mns IVE-roBopsmmx
MPENCTaBIsIeT COOOM  «OTy3eMIIMBaHUE)
(indigenization) aHIJIMIICKOTO, TO €CTh 3a-
MEIlIeHHe HOPM M CPEJICTB CTaHAAPTHOTO
BapHaHTa aHTJIMHACKOTO SI3bIKa HOpPMaMu U
CpeICTBAaMHU POJHOTO Ha JIEKCUYECKOM (ac-
culturation)', Mopdo-cuHTaKCHIECKOM 1
CEMaHTHYECKOM YpPOBHSX. YHIOYCOH, OJI-
HUM U3 MEPBBIX YNOTPEOUBIIMM TEepMUH
«ownership», mogdepkuBam, 4dYTO 3TOT
TEPMHUH OTPa)KaeT TO, YTO AHTIIOTOBOPS-
mue BToporo kpyra (IVE-roopsmue)
MPUCIIOCA0INBAIOT AHTJIMMCKUNM A3BIK K
CBOMM LIEJISIM, JIENIAl0T €ro CBOMM, HU3Me-
HAIOT €ro Mo CBOEW BoOJe, caMoyTBep-
XKIAIOTCSI B HEM, a HE MPOCTO MOIYUHS-
forcst  auktaty ero dopm'®.  Kommernrt
«BnaaeHue (ownership)» mpenmnonaraet u
BaXHBIM COLIMOKYJIBTYPHBI KOMIIOHEHT,
a MMEHHO BBICOKYIO CTEIECHBb SI3BIKOBOM
UIeHTU(PUKAINY JIMYHOCTH B aHTIIOTOBO-
psumield cpene. BmameHuwe sA3bIKOM JaeT
BO3MOXHOCTh 0O0JIe€ TMOJIHO peann30BaTh
cebst B o01IeCTBE, YCIEIHO peuiaTh CBOU
colaibHble, YKOHOMUYECKHEe, 00pa3oBa-
TEJbHBIC U IPYTHE 3a/1a4H.

Takum o6pazom, «Bragenue (ownership)»
yCTpaHSiET HEPAaBEHCTBO TOBOPAIINX Ha
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pa3IMYHBIX HAlMOHAJIBHBIX BapUaHTax
AHIJIMICKOTO sA3bIKA, IIOCKOJIBKY YTBEp-
KJaeT MOJULEHTPU3M HOpPM, CBOOOIY BBI-
Oopa cTaHaapTa B COOTBETCTBUHU C KOHTEK-
CTOM HCIOJIb30BaHUS U MPEIIOIaraeT J10c-
TaTOYHO BBICOKYIO CTENEHb SA3BIKOBON
KOMIIETEHTHOCTH JUIsl SI3bIKOBOM U COLM-
QIbHOW WACHTU(HUKAIMM JTUYHOCTH B aHT-
JIOTOBOpSIIIEH Cpefie.

CoBpeMeHHbIE MHTETPAllMOHHBIE IPO-
LIECChl B pa3HBIX OOILECTBEHHBIX cdepax
CO3JAIOT YCIOBHMSI JJIi KOMMYHHKALUU
MPECTaBUTENEH BCEX KaTErOpHil aHIJIO-
ropopsmux (SE, IVE u EIL) Ha cambix
pa3HBIX YPOBHAX: OT MEXIyHApPOIHBIX (o-
pyMOB 10 ObITOBBIX cuTyaruil. Takum 006-
pasom, aHrMiickui Kak lingua franca ectp
¢yHkuus (cp. moHsATHE «paboumii S3BIK
KoH(pepeHuuu / hopyma») BCeX BapHaHTOB
— SE, IVE u EIL — B KOHTEKCTE MEXIY-
HapOAHOI0 AUCKYpca.

Bbynyiee anrnuiickoro s3pika kak lingua
franca kaxxercs 0€3001aUHBIM: OH MPOYHO
YTBEPAWICS KaK S3bIK MEXIyHapOJHON
NOJUTUKA M 3KOHOMHUKH, HAYKH M HOBBIX
TEXHOJIOTHM. «AHIVIMICKUN SA3BIK SBISETCA
pabo4mnM S3BIKOM TOPrOBO-3KOHOMHUYECKOMN
rpynnsl azuatckux crpaH ASEAN. On —
ne ¢akro paboumii sA3bk 98% HeMenkux
uccienoBarenei-pu3nKkoB U 83% XUMHUKOB.
Oto oduuManbHeli 361K EBpomeiickoro
LEHTpaJbHOIO0 OaHKa, NP TOM 4YTO caM
Oank HaxoauTcs Bo Dpankdypre, u HU
Bputanus, HU npyras WCKOHHAs aHIJIO-
A3bIYHAsl CTPaHA HE MPUCOEAMHUINCH K €B-
pOIENCKON BaJIOTHOW CUCTEME. DTO S3bIK,
Ha KOTOPOM JKE€lalT o0yuyaTh JAeTed B
IIKOJIE IMOJABJISAIOLIEE YHUCIO YEPHOKOKHUX
ponutenei B FOxHoM A(bpm(e»”. OnHako
YK€ CEroJlHi €CTh CEpPbhE3HbIE NPU3HAKU
TOT0, YTO POJb SI3bIKa MEXKIYHApOJIHOTO
OOIIEeHUs aHTTIMICKUM S3bIK B CKOPOM Bpe-
MEHHU MOXET MOTEPATb.

JlocTaTOYHO ONITUMHUCTUYECKUI IIPOTHO3
Ha OyAaylee aHTIUHCKOro Kak rio0aib-



Horo sa3bika nmaet . Kpucran. Homyckas
OTKa3 OT MHCIOJIb30BAaHUS AHTJIUHUCKOIO
A3bIKa B HEKOTOPBIX PErMOHaX MO 3KOHO-
MHUYECKUM WJIM TOJUTUYECKUM MpPHUYU-
HaMm, Kpucran ncxogut u3 yBeauyeHus
MPOTIOPLUHUHA MEXAY UHUCIOM HOCUTENeH
si3pIKa W moJib3oBaTenen (329 muH. HOoCcHU-
Tened u 422,77 MIH. HOHL3OBaTeneﬁ)18.
Pactymuii mpecTik HalMOHAIBHBIX HOPM
MpUBEAET K TOMY, 4To uepe3 S0 jer o4eHb
W3MEHHUTCS CIIOBapHBIA COCTaB, Omarojaps
3aMMCTBOBAHUSM U3 KOHTAKTHUPYIOUINX Ha-
LMOHAIbHBIX BAapUAHTOB, HO AHIVIMMCKUU
Mo-TpekHeMy OyJIeT BocTpeboBaH Kak lin-
gua franca'”.

bapbapa Yonpad, HanpoTuB, CUMTAeT,
yTo OyAyllee aHIJUICKOrO B POJIM IJIO-
0aJbHOTO S3bIKA HEMPOYHO, ITOCKOJBKY
3TOMY €CTh sl BEChbMa CEpPhE3HBIX MPH-
yiH. Bo-mepBbIX, Heb3sd MoyaraTbCsl Ha
UQPBI, TOCKOJIBKY OHH HE OTPAXAroT pe-
albHOM KapTUHBI, TaK KaK OCHOBAaHBI Ha
OTBETAaX PECHOHJIEHTOB, KOTOpblE CaMH
OIICHMBAIOT CTENEHb CBOEH S3bIKOBOM KOM-
NETEHTHOCTH (Cp. M3BECTHbIE (HOPMYIH-
POBKM B POCCHUHCKHUX aHKETaxX: «MOTYy YH-
TaTh / MACATh CO CIOBAPEM» M «MOTY CBO-
001HO OOIIATHCSA»), IPU 3TOM HE YUUTHI-
BalOTCS HU 00BEM, HU XapakTep TeKCTa, HU
cutyauuu odmenus. Korga tenexkomnanus
Lintas B Hauvane 90-x mnpoTecTupoBasa
4500 eBpormeiilieB, 4TOOBl OTOOpATh BENIy-
IMX JUIsi WHTEPHAIIMOHAIBHOTO  aHIJIO-
SA3BIYHOTO KaHajla, pe3yJIbTaThl OKa3aJIUCh
TJTA4YEBHBIMH: «KOJHYECTBO JOJEH, eHCT-
BUTEJIBHO YJIOBJIETBOPSIBIIMX TPEOOBAHUSIM
aHTJIOSI3BIYHOTO KaHalla, OKa3aJloCh MEHb-
1Ie TIOJOBHHBI OKHZAEMOro dmcima» . Ta-
KM 00pa3oMm, mudpsl HE NAOT CKOJBKO-
HUOYJb TOYHOM KapTHHBI O ACHCTBUTEIb-
HOM KOJINYECTBE TOBOPSILUX Ha AHIJIUH-
CKOM si3bIKe. BO-BTOPBIX, MEpEHOC SKOHO-
MHUYECKHX MHTEPECOB U3 MUPOBOH c(ephl B
PETHOHAIBHYIO, CO3JaHHE HOBBIX HKOHO-
MUYECKUX COI030B B A3HUH, B apaOCKOM
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Mmupe, B JIaTMHCKOM AMeEpHKE U pa3BUTHE
HOBBIX TEXHOJIOTUH B CTpaHax, TNl aHr-
JUUACKUN A3BIK JO CHX MOP HE UMEET CIpPO-
ca, MOTYT CTaThb CEPbE3HbIM OCHOBAHHEM
uis Toro, urtoObl QyHkuuio lingua franca
B3sJl Ha ce0s ApYroi s3bIK WU S3BIKH.
B-TpeTbux, Henb3s HE MPUHUMATH BO BHH-
MaHHUE CWIbHBII IPOTECT MPOTHUB JKCIaH-
CHM aMEPHUKAHCKOH KyJbTYpBbl U LIECHHOCTEH
aMEepHUKaHCKOro oOIlecTBa B CTpaHax
bamxnero Boctoka m Asun. Hakownerr,
pa3sBUTHE COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTUH, KO-
TOpOE Mpexzae ObUIO CPEeICTBOM IIPOJABH-
YKEHUSI aHIVIMACKOIO $3bIKA, MOXET CTaTh
IPUYMHOM OTKa3a OT HEr0 B HEKOTOPBIX
3HAYUTENbHBIX cepax oOmeHus. MHrep-
HeT ObUI M3HAYaJIbHO OJHHUM W3 MOIIHEH-
LIUX IIyTEeH PacIpoCTpaHEHUs aHIVIMMCKOTO
A3bIKa 110 BCEMY MHpY, HO, KaK CBUETENb-
CTBYET AHIJIUNACKas Kommanus®' B OKJIa-
ne bpurtanckomy Cosety B ceHTsi0pe 1998
rofa, «camas ObICTpopacTyllas TIpymmna
N0JIb30BATEIEH HOBBIX MHTEPHET-PECYPCOB
— 3TO T€, KTO HE TOBOPUT Ha aHTJIUHCKOM
si3pike» (mmt. mo Wallraff 2000). Cnenuna-
JIUCTHI, 3aHUMAIOIIHECS JTON TPOOIEMOH,
COIIAIIalOTCS B TOM, 4YTO B OJIM>Kaiiine
HECKOJIBKO JIET MHTEpHET-TpadPuK Ha ApY-
TUX s3bIKaX OOTOHUT WHTEepHET-TpadHUK
Ha aHrauicKoM. Jpyras mpu4vHa BO3MOXK-
Horo orpannyenus ¢ynkiuu lingua franca
— yCIleXH B Pa3BUTUU CHUCTEM aBTOMAaTH-
YeCcKOoro (MamwuHHOTO) mepeBoma. OoOmie-
HUE B PEKUME CTEKCT — TEKCT» y)KE CEro-
JIHSI TOCTYTIHO TOJIb30BATENISIM HHTEPHETA C
nomoInpo nporpammel Alta Vista’s Babel
Fish s ¢paHIy3ckoro, HUTaIbsSHCKOTO,
HOPTYTalbCKOT0, UCITAHCKOT'O U HEMELIKOTI'O
A3bIKOB. Jlaxke pu HEOOXOAUMOCTHU pelaK-
TUPOBAaHUS MPOAYKTAa 3TO 3HAUYUTEIbHAs
sKoHOMHUsI BpeMmeHu. Korma aBTomarnye-
CKHE CHCTEMBI pelaT 3ajady IepeBoja B
peXHMax «peuyb — TEKCT» M «TEKCT —
peub», HEoOXOAMMOCTb B SA3BIKE-TIOCPE-
HHUKE MOXKET OTHACTh COBCEM.



TakoBbl TEPCNEKTHUBBI SBOJIOLUM aAHT-
JUICKOTO s3bIKa B TJI00AJBHOM aCIEKTe.
OnHako NpPOrHO3bI, IMyCTh JAaxe Ha Onu-
Kaiimee Oynayliee, HE HM3MEHSIOT CEro-
JNHSIIHEH KapTUHBI MHUpa, B KOTOPOH IIO-
JIO)KEHUE aHIIMHCKOTO sI3blKa KakK s3bIKa
MEXIYHapOAHOTO OOLIEHHs] J1OCTaTOYHO
yOeauTeNnbHO U IPOYHO.

2. Lingua franca kak ¢hopma azvika

HaunonanbHble BapuaHTBl U UHTEPSA3bI-
KM JI0O CUX MOp OBUIM MPEeUMYIIECTBEHHO
00BEKTOM MHOTHX TPUKIAIHBIX, & UMEHHO
METOAMYECKUX U COIMOJUHIBUCTUYECKHUX
uccneaoBanuil. X pe3ysbTarhl IpUBEIN K
pSAIy BaXKHBIX BBIBOJOB, KAaCAIOIIUXCS CO-
BPEMEHHBIX TPEJCTaBICHUN O KOHTaKTaX
S3bIKOB U KyJNbTyp. lllnpoxomacmtabHoe
IIPUCBOEHUE YYXKOrO SI3bIKa, aJanTalus U
aCCUMUJISIIMSL €r0 K YCJOBHUSIM POJHOTO
SI3bIKa U KYyJbTYpbI, HAKOHEL, CaMOyTBep-
KICHUE HAllUM U TOJAJEPKKA HAMOHAIIb-
HOT'O TMPECTHKa MyTEM YTBEP)KIEHHUsS COO-
CTBEHHOI'O CTaHJApTa B YY>KOM S3bIKE —
TaKOBbl pPEaJIMU COBPEMEHHOM «ri1odalib-
HOH JIEpEBHI.

AHanu3 HalMOHAJIbHBIX BapUAHTOB, OJI-
HaKO, OTPaHUYMBAETCS OMHCAHUEM H3Me-
HEHUW, KOTOPBIM IIOABEPICS AHIVIMUCKUN
SI3BIK B TIpE/esiax OTIEIbHO B3SATBHIX, PEXE
rpymil, IVE*. OpHako aHrIMiACKwMiA
s3bIK Kak lingua franca mpeamomnaraer o-
HOBPEMEHHYIO peaiu3alyio B OJHOM KOH-
Tekcre Oonee onHoil Hopmbel — SE, IVE,
EFL, uyTto ypaBHUBaeT ux B IpaBax, ¢ OJ-
HOHM CTOpOHBI, a C APYrOW — CO3/1aeT OCO-
ObIli KOHTEKCT, B KOTOPOM BHEIITHEE, «Ha-
LHAOHAIBHO-TIPECTUKHOE», TOJKHO YCTY-
IIUTh palliOHAJIbHOMY: IJIaBHAs LENIb KOM-
MYHHKAIUH TOJDKHA OBITh TOCTUTHYTA.

B wucrtopun ¢QyHKUMOHMpPOBAHUS aHT-
nuiickoro kak lingua franca ecte onuH
BeCbMa BaXKHBIM TMEpPUOJ, Korga ObLia
MpeaNpHUHITa TOMbITKA pa3paboTaTh cre-
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UATBbHYI0 (OPMY aHTJIMICKOTO SI3BIKA,
aIaNTUPOBAHHYIO K CHUTyallud MeEXIyHa-
poaHoro oOmieHus. JTa (opma Mmoxyduia
Ha3Banue BASIC (British American Scien-
tific International Commercial) English.
AHarpaMMa JaeT BIOJHE OMNpPEIEICHHOE
MIPE/ICTABJICHHE O S3BIKOBOM 0a3e ATO HO-
BOI (hOpMBI U TMpennoaraeMeix cepax ee
UCTIONIb30BaHUS.

Co3nanue MEXIyHAapOJHOTO S3BIKA,
YHUBEPCAIBHOTO B MHUPOBBIX MacmiTadax,
UMeIo, M0 MHEHHUIO €r0 TJIaBHOTO HIEO-
nora Orxpena (C. K. Ogden), upe3Bbr4aitHo
00JbIII0E 3HAYCHHE IS Pa3BUTHSI MHUPOBOM
HayKd U rnpocBerieHusi. OCHOBOHM Uit 1o-
noOHOM (opMBI HE MOTTIKM CTaTh HCKYC-
CTBCHHBIC SI3BIKM THIIA JCIIEPAHTO, TIO-
CKOJIbKY B OCHOBAaHUU WX JICKAIO OTpaHU-
YEeHHOE YHCIIO SI3BIKOB, Mall0 HM3BECTHBIX
OOJIBIIMHCTBY HacelleHUsl 3eMHOro mapa. B
ATOM CMBICJIE AHIVIMMCKUM S3bIK Ka3ajcs
0ojee MOAXOASIIMM KaHIUAATOM Ha POJIb
lingua franca, HeoOXoaWMO OBLIO JHIIHL
OTIPENIENIUTh SI3BIKOBOE SIAPO, MHHUMYM,
KOTOPBIM yOBIETBOPsUT ObI LENsAM 00yde-
HUS, TPOCBEIICHUS U MEXAYHApPOIHOIO
obureHusi. B oObsSICHUTENBHOUW 3amucKe
MunucrepcTBy 000poHBI Bennkobputanuu
Ornmen ompenenun xapaktep paszpaboTaH-
HOW MM MOJICH SI3bIKa CIEAYIONM o0pa-
3oMm: «Basic English — »10 850 otobpan-
HBIX AHTJIMHACKUX CJIOB, HCIOJB3YEMBIX B
MPOCTBIX CTPYKTYPHBIX MOJENSAX, [3TOT
SI3BIK | SIBJISIETCS KAaK SI3BIKOM MEXKITyHApOJI-
HOTO OOILEHUsl, TaK ¥ CaMOCTOSITEIHLHOM
MIEPBOI CTYIIEHBIO OOyYeHHUS JIF0O0H Oosee
NIMPOKOW  Pa3HOBUJIHOCTH  AHIVIMMCKOTO
SI3BIKA WITH €I0 HOPME»™.

Paccmorpum monens si3pika Basic Eng-
lish 6onee moapoOHO.

bazoii 31Ol MoAenH SABISIETCS TILATEIb-
HO OTOOpaHHBIN cioBapb, U3 8§50 eauHMIL
koToporo 600 — »T0 MMeHa Bemei (200
CIIOB — Ha3BaHWUS JUCKPETHBIX MaTepH-
ANbHBIX OOBEKTOB, 3HAUEHHE KOTOPBIX MO-



XKET OBITh OJTHO3HAYHO TIEPEAaHO MX H30-
OpaxeHuem, Hanpumep, apple; 400 cioB —
UMeHa ¢ OOUIMM 3HAa4eHHEM, OHU BKIIIOYa-
I0OT Ha3BaHUSA MaTEpPHAIbHBIX OOBEKTOB
(building, hospital, fruit), cyxux u KuUIKUX
BemecTB (gold, water), miomelr (uMmena
poacTtBa W mpodeccur), Ha3zBaHUS MPO-
cThix nerictBuii (a shake, a bite, a kick),
Ha3BaHHS BPEMEHHBIX OTPE3KOB U BPEMEH
roga (minute, hour, summer), cyniecTBu-
TeJIbHBIC, 0003HAYAIONINE YaCTH M Jelie-
HUS MaTepualbHBIX 00BeKTOB (part, back,
body, cover, etc). Cnenyromue 150 cioB
u3 cnmucka Basic — 3TO MMeHa KadyecTB
(mpunarartenbHbie). CHOUCOK 3aBEpIIAlOT
100 cnoB, oTHOCAIMXCSA K pa3psly cCily-
KEOHBIX — aPTHKIH, MPEIJIOTH, COIO3HI,
YUCIUTEIbHBIE U Jp., TO €CTh T, YTO 3a-
CTaBIIAIOT OCTallbHbIE PaboOTaTh B BBHICKA-
3piBaHMM: «put the others into operation
and make them do their work in state-
ments»>”.

Uro kacaeTcsi rpaMMaTUKHU, TO OHA 3a]1a-
€TCs HEKOTOPHIM HEOIpEeIEHHBIM Ha0O0-
POM CTPYKTYp, O KOTOPBIX HM3BECTHO, UTO
OHU JIOJDKHBI OBITh MPEIENIbHO MPOCTHIMH.
CrnoBooOpa3oBareibHble W CIOBOM3MEHU-
TeJbHBIE MOJIENIU B Ipesenax 6a30Boro Bo-
kalynspa OOHapy>KMBAIOT TEHICHIIMIO K
npeodIaiaHuio perysipHeIx Gopm: -ly s
Hapeuuy, -er, -ing, -ed — 11 UMEH Ka-
yecTB. [nmarompHble cioBa (verb forms),
OYEBUIHO, 00pa3yloTCs MyTEM NEpUBALUU

OT UMEHHBIX OCHOB, TIOCKOJIBKY OTJACIHHBIM
CIIUCKOM OHU BXOJAT TOJIbKO B coctaB 100
(GYHKIIMOHATBHBIX €IMHUI] 0a30BOT0 BOKa-
oymspa (be, seem, may, will). 3 mpaBun
cunTakcuca OTJeH CHEeUalbHO BBIIEISET
POJIb MOPAJKA CIIOB B MPEIOKESHUH U CJIO-
BOCOYETAHHMH, a TAK)KE MOCTPOCHHUE CIOXK-
HOTIOAYMHEHHBIX TpeanoxkeHuid. Creru-
¢uKa rpaMMaTHYECKHX KaTEeropuil, TaKux
KaK JeTepMUHAIUS WMEHH, Majex, IJa-
TOJIBHBIA BUJ, 3aJIOT U Jp., HEC BXOJHUT B
KOMIIETEHIIMIO Tonb30oBaTens Basic Eng-
lish. O6 apTukAX, B 4aCTHOCTH, COOOIIa-
€TCsI, YTO HEOIPEICICHHBIH apTHKIL 03-
HAa4yaeT MPHUHAMICKHOCTh Kiaccy (OauH
U3 KJ1acca) U He YIoTpeOsieTcs ¢ UMeHa-
MU BEIIECTB, a ONPEACIICHHBIA apTHKIb
BO3BpalllacT K HMMEHU (IpeameTy), yxkKe
YIOMSIHYTOMY B pa3roBope. HHTepecHa
pemapka OrjgeHa, B KOTOPOW OH CpaBHU-
BAaeT OMNpEICICHHBI apTUKIh C YKasa-
TEeIbHBIMU «IpUIAraTeIbHBIMUY TUMA this
v that®.

CpaBHeHHE TMapaUIeIbHBIX TEKCTOB
JaeT BO3MOXXHOCTH CJeNaTh BBIBOJ, YTO
nepeBoasl TekcToB Ha Basic English u3-
MEHSIIOT JIMIIh HOMHWHATHBHYIO CTOPOHY
TEKCTa, TPaMMaTHKa TMPU 3TOM OCTAeTCA
HEM3MEHHOW, HE3HAYUTEIbHbIE H3MEHE-
HUA (HUXKE BBIJIEJIEHBl KypCUBOM) BBI3Ba-
Hbl HE VIPOIICHHEM TpPaMMaTHYECKON
dbopMBI, a BCEro JNHIIb CIEACTBUEM CJO-
BapHOW 3aMEHBI:

The Atlantic Charter In its original form and in Basic English26

Original Version

The President of the United States and the
Prime Minister, M. Churchill, representing His
Majesty’s Government in the United Kingdom,
being met together, deem in right to make
known certain common principles in the na-
tional policies of their respective countries on
which they base their hopes for a better future
for the world.

Basic English Version

The President of the United States and the
Prime Minister, M. Churchill, acting for His Maj-
esty’s Government in the United Kingdom, being
now together, are of the opinion that it is right
to make public certain common ideas in the
political outlook of their two countries, on
which are based their hopes for a better future
for all nations.
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besycnoBHOl 3acimyroi mpoekTta ObLIO
CO3JlaHME ClIOBapel il CIEelHUalbHOro,
OTpacjeBOro Mcrosb3oBaHust — Basic for
Science, Basic for Business. Pa3pabotka
ATHX CJIOBapei He TOJNBKO yHH(HUIIMpOBaia
TEPMUHOJIOTHIO, HO U 3aKJIaJibIBaJIa OOLIYIO
MOJIeNIb CHeNHaTbHBIX TEKCTOB. Basic for
Science, nHampumep, ¢ 1935 no 1939 roast
OBUT OCHOBOH JUTSI KpaTKUX pe3tome Ha Ba-
sic English, koTopble 3akaHUMBamM Kax-
IyI0 CTaThl0 HAy4HOTo XypHama Les An-
nales Guébhard-Sévérine (ed. Dr. Emil
Miihlestein), xoTopblil myOnukoBan Hay4y-
HbI€ HCCIICZIOBAaHUS Ha YETBIPEX EBPONEH-
CKUX S3bIKax: (paHIy3CKOM, HEMEIKOM,
UTAJIBSIHCKOM M aHIJMHCKOoM. Bo3MokHO,
YTO 3TH U IPYTHE HAy4YHbIE MyOIMKAI[NH Ha
Basic English, Bmecte co cnmoBapem The
Basic Dictionary of Science (1965), cbirpa-
JM BaXHYIO POJb B CTAHOBJICHHM MEXIY-
HApPOJIHOTO SI3bIKA HAYYHOTO TUCKYpCa.

Jlpyrasi mOIBITKa MOJAEIMPOBAHUS MEX-
IYHApOJHOTO IHMCKypca ObLIa TpEeAIpHHS-
Ta B 00JacTH J€JIOBOrO aHIJIMHUCKOTO.
Orgen cmpaBeUIMBO Ioyaraj, YTo IIO-
CKOJIBKY KOJIMYECTBO CIIOCOOO0B odopmiie-
HUs Bbicka3biBaHus B Basic English 3naun-
TEJIBHO YCTYNaeT BO3MOYKHOCTSIM CTaH-
JapTHOTO BapuaHTa, (GOPMBI JEIOBBIX IH-
CeM JOJDKHBI CTaTh 0ojiee pPEeryJsipHbIMU.
Crnenuduka AeTOBBIX MHCEM 00YCIIOBIEHA
HabopoM BOKaOyIsipa, KOTOPBIA CBsI3aH C
OTpeJIeJICHHBIM KOMMYHHMKATUBHBIM 33/1a-
HUEM, BKJIIOYAIOIIMM DPAMKY IHUCbMA, H3-
JIO)KEHUE NPOCHOBI, YCIOBHUH, CPOKOB H
T. I, 4TO 33Ja€T JOCTAaTOYHO YCTOWYMBYIO
CTpyKTypy. JIto6oe cTpemieHue K mpocro-
T€ M OJHO3HAYHOCTU CIEAYET MOOIIPSTH,
BUTHEBATOCTh M BCAKOTO poOJa yKparia-
TEJbCTBA, KOTOpPbIE OOJIBIIMHCTBY €BpO-
NeiIeB MPeaCTaBISIOTCS HApYILICHUEM Me-
PBl M CPEICTBOM CKpBITh PeajbHbIE Hame-
peHus mapTHepa no OusHecy, OyayT ycTpa-
HEHBbI caMu cOo00M, eci Je0Bas nepemnuc-
ka Oynet Bectch Ha Basic English. Takum
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obpazom,
YIIEMJICHBI.

[IpocBetutensckuit madoc OrneHa wu
ero pa6oueir rpynmsl (Orthological Insti-
tute) OBUT BBICOKO OIICHCH TOJUTHKAMHU.
V. Yepunis’’ cumran paboTy HaJ CO3IaHH-
em Basic English u pacnipoctpanenuem ero
M0 BCEMY MHpPY UYpe3BbIYaiHO BaXKHOU MO-
JUTAYECKON 3aJadyeil M HUMEN KOHCYJIbTa-
uu 1o 3Tomy noBogy ¢ ®. PysBenbrom.
[locnenuunii  mHMcas  rocyJapCTBEHHOMY
CEKpeTapio:

«...51 He Xouy HuU yousams uoero, Hu
oxaaxcoamv unmepeca k Heu. [lpuyuna 6
mom, umo Basic English necem 6 cebe oe-
pomuvle nuocul. Ilpuuuna 6 mom, umo 6
NPAKMUYECKOM CMbICIe HApOOaM, He 2080-
pAWUM HA AHRTULICKOM S3blKe, OMHOCU-
MENbHO J1e2KO 0C80UMb 00CMAMOYHbLI 60-
Kabyaap, umobsl nodoepicusams beceoy.

Hanpumep, eciu 6v1 6v1 u Monomos, u
Hoen enaodenu Basic English, u eciu 0Ovl
Cmanun, Yan Kau Illu u 1 enaoenu Basic
English, nawu xoughepenyuu oviiu 6v1 20-
pasoo nezue u MeHee YMOMUMENbHYI, YeM
npu HeoOXO00UMOCMU «NPONYCKAMb 8Cex
uepe3 nepegooyUKOs.

Bo-emopuix, Basic English upessviuatino
JIe20K Ol AH2NOAZBIYHLIX HAYUU U CKOPO
3amenum (GpaHyy3CcKull 8 poiu max Ha3vi-
8aeM020 «A3blKa ouniomamuuy. Bel unu 5
Mo2nu Dbl 8blyuUmb €20 8 C80000Hble MU-
Hymoi»™.

Jx. Hepy cuuran Basic English ouens
BaXHBIM (akTopoM oObeauHeHuss Wuauu.
[Ipoext OraeHa mnoxaepxuBanu GHOHIBI
@®opna u Pokdemiepa u MHOTHE BBLAAIO-
HiMecs JeATeNH KyJbTypbl, B YacCTHOCTH
I'. Yomuic u b. loy. IporpamMer o o0yde-
Huto Basic English B mepuon ¢ 1927 mo
1943 roael ObUTH BOIUIOIIEHBI BO MHOTHX
crpaHax mupa — Kwurae, Anonun, Cunra-
nype, Uunuu, Poccun, Ascrpanuu, Kana-
ne, KomymOum, anuu. B mocneBoeHHOE
BpeMs 10 OOBEKTUBHBIM MPHUYMHAM MPOCKT

HUYbM HHTEpeChl He OynyT



Ornena mepecran (UHAHCHPOBATHCSI. Mu-
HUCTEPCTBO 00OpOHBI BenukoOpuTaHum
HAXOJWJIO TMPUYMHBI OTKA3bIBaTh B (PMHAH-
COBO#1 MIOMOIIIH, CChIIAsICh, B TOM YHCJIC, HA
MHEHHS aBTOPUTETHBIX JIMHTBUCTOB, KOTO-
pble BeCbMa CKENTUYCCKH OTHOCHJIHCH K
MPOEKTY ¢ camoro Hadana, kpome C. Yib-
MaHa, KOTOPBIH TOJOXKHUTEIBHO OTO3BAJICS
o Basic English B wusBectHoii pabore
«[IpHHIIUTIBI CEMAHTUKINY.

[TomoOHas cuTyanus CKJIaabIBaJIach U 3a
OKEaHOM, O Y€M CBHJCTEIbCTBYET MUCHMO
@. Py3BenpTa TOCCEKpPETApr0, B KOTOPOM
OH TUIIET, YTO €CIIM TPHUCIYIIUBATHCS K
MHEHHIO «KOMITETCHTHBIX CIICIIUATUCTOB U3
MIPAaBUTEIILCTBA», TO ATO OyJIET ONpeIesIcH-
HO O3HAuYaTh KOHEI] BCEM HAaJeXIaM, CBS-
3piBaeMbIM ¢ Basic English®.

HecmoTpss Ha TO, 4yTO mporpamma pac-
npoctpanenus Basic English e momyunna
JaTbHEHUINeT0 TOCyNapCTBEHHOTO pa3BH-
THSI, €€ BKJIaJ B pa3pabOTKy MEXIyHapOJ-
HOTO s3bIKa HAyKH O4YeBHJEH: Ha Basic
English 6pu11 omyOnukoBaHbl MHOTHE Ha-
yuHble paboTel mo marematuke (Niddich
«Development of Mathematical Logics»),
MOSIBUJINCh HOBBIE CIIELMANIbHBIE CIOBapU
(Daniel «Japanese-into-Basic Dictionaryy,
Grahm «The Basic Dictionary of Science»)
W JIMHTBHCTHYECKHe uccienoBanus (Wyn-
burne «Vertical Translation»)™.

Bo3MokHO, uTO pa3paboTaHHBIE CaMHUM
Ornenom cioBapu Basic for Science u Ba-
sic for Business, a Takxe ynomsHyTeiii The
Basic Dictionary of Science (1965) wuc-
MOJIB3YIOTCS U ceroans. OueBUIHO, OJTHA-
KO, YTO COBpPEMEHHBbIE TEKCTHl lingua
franca, B 9aCTHOCTH TE3WCHI HAYYHBIX KOH-
(depeHIMii, HE SBISAIOTCA IMEPEBOAAMHU Ha
Basic English, kax nagesics OraeH, HO
NIPEJCTaBISAIOT COOON OTpaskeHUE TOTO pe-
QIGHOTO MEXIYHApOJHOTO $I3bIKA, KOTO-
pBIii HE €CTh TOTOBAs, 3aJJaHHAsl CUCTEMA, a
CKOpee — TPOAYKT HECKOIBKHX B3aUMO-
JEUCTBYIOLUX CUCTEM.
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S3pikoBas cmenuduka AHTIUHCKHAX
TekcToB lingua franca oOHapykXuBaeT aBe
ycroituuBeie TeHaeHIH. C OJHOW CTOpO-
Hbl, B HMHCTUTYaJU30BAaHHBIX HAI[OHAJb-
Heix Bapuantax (IVE) maOmromaercst pac-
[IMPEHUE CTPYKTYPHBIX M HOMHHATHUBHBIX
BO3MOXXHOCTEH SI3bIKAa 32 CUET BBEICHUS
JICKCUYECKUX EIUHHI] POJIHOTO sI3bIKa, Jie-
CEeMaHTU3aIlM W TEPEOCMBICIICHUS aHT-
JINMCKOM JIEKCUKH, CO3IaHUA COOCTBEHHOIM
wanomatukn (Where young! = I'm cer-
tainly not young; What I must go! =1 don’t
want to go) U Mojenel ci10BooOpa3zoBaHUs
(coloured television, proudy, poorness, cos-
tive), m3mMeHeHus nopsiaka cioB (She can talk
English but; Myself I do not know him),
TyONMMpPOBAHUSI CHHTAaKCUYECKOW ITO3HIIUH
noyiexkantero (That man he is tall)3 1, TpaHc-
(dopmarmy rpaMMaTHIECKUX CTPYKTYP U T. T

B HexoTopoM poje momoOHbBIE SBICHUS
MOKHO Ha3BaTh WHTEp(EpeHIed co 3Ha-
KOM «IUTIOCY», HE B OIEHOYHOM, a JIUIIb B
«KOJIMYECTBEHHOM» CMBICIIE, DPa3yMeeTcs.
Opnnako ¢ Touku 3peHust [VE-ropopsmmux,
W3MEHEHHUsSI TaKOTO POJia HE JIUIIEHBI OIle-
HOYHOTO KOMIIOHEHTA, MMOCKOJIbKY OHHU OT-
JIUYal0T HAIMOHATBHBIA BapUaHT U CUUTA-
I0TCsl 0oJiee TPECTHKHBIMU B yTOTpeoie-
HUU, 9YeM KJIacCHUYeCKas HOpMa «KOJOHM3a-
TOPCKOT0» aHTJIMMCKOTO.

B npoTHBOMNOI0KHOCTE 3TOMY, APYTYIO
TEHJICHIINIO0, OTJIMYAIONIYI0 TEKCTHI lingua
franca, MOXXHO Ha3BaTh WHTep(depeHIHEH
CO 3HAKOM «MHHYC»: 3TO, 1O BBIPAXKEHHUIO
Onmu XWHKeNb, «IpoCcToTa 0€3 3IeraHTHO-
CTH», CTPEMJICHHE K HCIIOJIb30BAHMIO IIpe-
JENBHO TPOCTBIX CHHTAKCHYECKHX MOJIe-
Jeil, Beaymiasi pojib IJIarojia-CBSI3KM be B
yiepd ApyruM, 3aroTHEHHUE MPEAHKATHB-
HOM TMO3UIUU TOJIBKO KJIACCOM IpHJIara-
TENBHBIX, BHIOOP CYIIECTBUTENBHBIX IIpe-
nenpHO obmiero 3HadeHus (people, thing,
way) ¥ HEOOIBIIOro CIHUCKA TMEepPCOHAIb-
HBIX TJIaroJIOB W TJIarojoB peuu, tuma like,
feel, want, say, talk, etc®.



B cdepe npodeccronansHOro 00MICHMS,
KOTOpasi 4acTo peryaupyercs creuupuye-
CKUM (opMaToM (ZIeNOBBIE TIEPETOBOPHI,
Hay4yHble KOH(EpPeHInn), UHTephepeHIIHs
MIEPBOTO POJa MPOSBIAETCS B HOMUHATHB-
HOU cepe B obmacTu TepMUHOYHOTpedIe-
HUSL U TEpPMUHOTBOpYecTBA. Mojenu Tmo-
CTPOEHHUSI TEPMHHOJIOTUYECKUX HMEHHBIX
rpynn B Tekcrax lingua franca otnngarorcst
oT mojeneit SE, 4acTo BMECTO IpUHSTOrO B
SE TepMmHHAa HCHONB3YIOTCS COOCTBEHHbBIE
HauMEHOBaHMA. Bropas TeHzmeHUMs K
«TPOCTOTE O€3 ANETAHTHOCTU» MPOSBISAET-
csi B Oosiee SIBHOM BHJIE. AHAJIM3 aKTyalH-
3alM¥ KaTerOpuyu BHJA B TEKCTAaX HAYYHBIX
TE3UCOB, HaIIpUMeEp, MOKa3al, YTO B MJCH-
TUYHBIX AacMeKTyallbHBIX cuTyarusx SE-
aBTOPBI U aBTOPBI U3 CTPaH TPETHErO Kpyra
YHOTPEOST pa3Hble BHIOBBIE (HOPMBI, MPH
3TOM B TEKCTaxX MOCIETHUX OyAyT MpaKTH-
YEeCKH OTCYTCTBOBaTh MEP(EKTUB M TPO-
rpeccus”.

[IpuBeneHHbIe HAOIIOACHUS CBUICTEIb-
CTBYIOT B IOJIb3y HHTepHperanuu lingua
franca kax 0co0oii A3bIKOBOM (HOPMBI, O-
HaKO OHHM MpPEACTaBIAIOT cO00M XOTh u
yOeauTenbHble, HO BeChbMa Pa3HOPOIHBIC
¢dakTel. CuctemHoe onucanue lingua franca
KaK SI3bIKOBOM (DOPMBI JOIDKHO YUHUTHIBATD,
Kak MUHUMYM, chepy (ObiToBas, mpodec-
CHOHaJIbHAs) W peructp (dopmaibHBIH,
He(opMabHBIN), B KOTOPBIX OHA PEaIM30-
BaHa, TUI U JKaHp TeKcTa (YCTHBIH, MHChH-
MCHHBIH; OBITOBOM JWajor, IyOJudYHas
peub, TOKJaa, KOHTPAKT, IIUCbMO, CTaThsl U
T. 11.). Takol MOJIX0/1 TO3BOJIUT OMHUCATh TE€
peanbHbIE ABOJIOIMOHHBIE H3MEHEHHUS B
CHCTEME AHIIMHCKOTO 53bIKa, KOTOPBIE Ha-
KJIa/bIBa€T Ha HEro JaaHHas QyHKuus. B
YAaCTHOCTH, TAKU€ HEOIPEJEIICHHbIE OTHO-
CUTEJIBHO HOBOTO KOHTEKCTa MOHSATHS, KaK
«basic vocabulary» u «basic grammary,
MOTYT OBITh YTOYHEHBI U ONHMCAaHBI Ha OC-
HOBE aHaJINW3a TEKCTOB MEXIyHApOJHOIO
nuckypca. MccnenoBanye rpaMMaTiyeCcKon
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KaTeropuu B 3epkaie lingua franca oTkpsI-
BaeT BO3MOXKHOCTD JJIsl ONUCaHusl 6a30BbIX
IrpaMMaTH4YECKUX KaTErOpPUHA AHIJIMHCKOIO
A3bIKa C TOYKU 3PEHUS MX YHHBEPCAIbHO-
CTH, HEOOXOAMMOCTH ¥ JOCTATOYHOCTHU ISl
IPaMOTHOTO BBICKa3bIBaHMs. ManosTHHue-
ckue (HopMbBI B TpaMMaTHKE AHTIHICKOTO
CTaHyT OUYEBHJIHEE, YTO MPEACTABIETCS CY-
IIECTBEHHBIM KakK sl (hyHIaMEHTAJIbHBIX,
TaK 1 JUTsl IPUKITATHBIX HCCIICIOBAHMIA- .

[TocnenoBarenbHOE OINMCAHUE BapHaH-
ToB lingua franca, omHako, mpeacTaBiseTCs
BECbMa TPOMO3JIKOM 3a/Jauei, aesaronen
HEOOXOJUMBIM COTPYJIHHUYECTBO MHOTHUX
KOJUJIEKTUBOB M NPUBJICYEHHE HOBEHIINX
METOJIOB ¥ TEXHOJIOTUN uccienoBaHus. Ha
BaXXHOCTh M3y4Y€HHUS 3TOH cBOeoOpa3HOM
A3BIKOBOM (DOPMBI HE TOJBKO B MPHUKIA[I-
HOM, HO B TEOPETHUUYECKOM M JECKPHUITHUB-
HOM acleKTe yKa3biBaeT Takxke A. May-
panern>. OHa CIPAaBEIIMBO MOJIATAET, UTO
TaKoe HMcceoBaHue TpeOyeT CoTpyaHIYe-
CTBa YYEHBIX B MEKYHAapOJHOM MaciuTade
U OTMEYaeT, YTO HEKOTOPhIC HAIPaBICHUS
TAKOI'0 COTPYAHHYECTBA YXKE HAYMHAIOT
0OPMITATHCA.

3. Kopnycet mexcmos
ona ananusza azvika lingua franca:
npoonemul popmama u ampudyyuu

HccnenoBanue KOPITyCOB TEKCTOB HEJb-
35 Ha3BaThb NPUHIHUIINAJIBHO HOBBIM MCTO-
JIOM aHajm3a sS3BIKOBOTO MaTepHaia, OJHa-
KO BO3MOKHOCTH COBPCMCHHBLIX TCXHOJIO-
ruii 00pabOTKU M XpaHEHHS TEKCTOBBIX 0a3
JAaHHBIX ITO3BOJIAIOT HaGJHO,Z[aTB CaMbI€
pa3HooOpa3Hbie (GOpMBI sI3bIKA W JCNaTh
JIOCTaTOYHO JTIOCTOBEPHBIE BBHIBOJBI, 0bec-
TICUYCHHBIE BBICOKOW CTEMEHBIO PENpe3eH-
Talluld MaTcpuaia. C IIOMOIIIBKO aHaJIn3a
KOPITyCOB TEKCTOB MOYKHO HE TOJBKO OTIH-
caTb peaabHyI0 A3BIKOBYIO CHTYAaIHIO,
<OKUBOM SI3BIK», HO M «IIOJIy4aTh JaHHBIE O
4acToTe cloBo(OpM, 4acToTe JIEKCeM, Jac-



TOTE€ TPAaMMAaTHYECKUX KaTerOpuil, O COB-
MECTHOH BCTPEYaeMOCTH JEKCHYECKUX
€IMHUI], OCOOCHHOCTAX MX COYETAEMOCTH,
ynpaBiieHus U T. 1. [laHHbIE KOPITyCOB MO-
IyT OBITh HCIIOJIB30BAHBI NpPHU OO0YYEHUH
A3bIKy. Kopmychl MOTyT ClyXHUThb HCTOY-
HUKOM M MHCTPYMEHTOM MHOTOACIIEKTHBIX
JeKcuKorpauyeckux paboT, HCHOIb30-
BaThCSl JUIS YTOYHEHHS CYIIECTBYIOILIHX
rpaMMaTUK W COCTABJIEHHS HOBBIX» .
BrionHe o4eBHIHO, YTO METOABI KOPITyC-
HOW JIMHIBUCTUKM HAWIydylIMM oOpa3oM
YIOBJIETBOPSIIOT TIOCTABICHHBIM  33/1a4aM
CHCTEMHOI'0 OMNHUCaHWs TeKcToB lingua
franca, MOCKOJIBKY /JalOT BO3MOXHOCTH Ha-
OJIOZICHNSI MHOTHX CTOPOH 3TOW S3bIKOBOM
(GbopMBI, YTOUHEHHS €€ CIIOBaps U TpamMma-
TUYECKOI MOJIeNU B pa3HbIX BapHaHTaX €e
nposiBIeHusl. YacTOTHBIE XapaKTEPUCTUKU
rpaMMaTu4eckux (Gopm, Harpumep, MOTYT
CITy’)KUTh BECKUM KPUTEPHEM B Pa3/CICHUU
TeX (OpM, KOTOpbIE MPOSBISAIOT TEHJCH-
IIUI0 K 3aKpEIUICHHUIO, U TEX, KOTOPHIE OT-
HOCATCSI K HEKOMIIETEHTHOMY YymHoTpeOie-
HUIO, MIPOIIIE TOBOPS, K OMINOKaM.

Jlst Toro 4ToOBI KOPIYC OBUT MPUTOICH
IUIL PasHOrO poJia JIMHTBUCTUYECKUX HC-
CllefIoOBaHUM M olecrneunBall J0Ka3aTellb-
HbIE BBIBOJIBI, OH JOJDKEH YIOBJIETBOPSATH
TpeOOBAHUAM PENPE3CHTATUBHOCTH U KOP-
PEKTHOCTH 0TOOpa MaTepuaa.

Penpe3eHTaTUBHOCTh OTHIOAb HE O3Ha-
YaeT OrPOMHBIX OOBEMOB, XOTS TPaTUIIM-
OHHO CYMTAETCS, YTO YeM OOJIbIIE pa3Mepbl
KopItyca, TeM Jyuyine. EcTe MHEHue, uTo u
CPaBHUTEIBHO HEOOJBIINE KOPIYChl B HE-
CKOJIBKO TBICAY CJIOB MOTYT OBITH JOCTa-
TOYHO PENpPE3eHTAaTUBHBI B ONPEIEICHHbBIX
YCIOBUAX, HampuMmep, TP H3YUYCHUHU
rpaMMaTHKHA yCTHOM petm”. Kpome Toro,
HEOOJIBIIION  KOPITyC TPEeANOoYTUTENbHEE,
€Clu Ui LieJed MCCIeJOBaHUs HEeoOX0aU-
Ma pydHas 00paboTKa M pasMeTKa’".

OT10op Marepuana U OpraHu3alys ero B
KOPITyC€ JJOJKHBI TPOU3BOIUTHCS C yUETOM
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XPOHOJIOTHYECKUX PaMOK, JKaHPOBOW U Te-
MaTHUYECKOW XapaKTePUCTUKH TPEICTaB-
JICHHBIX TeKCTOB. [Ipw co3manmm u OayiaH-
CHUPOBKE KOPITYCOB BO3HHMKAIOT JIOTIOJHH-
TEbHBIC TPOOJIEMBI: KAKOBBI TPAHUIIBI TCK-
CTOB HEKOTOPBIX JKAHPOB, UYTO MPEICTaBIISI-
eT co0O0# Ta3eTHBIH TEKCT — OTICNIbHAS
CTAaThsl MIIM OT/ACIBHBIN BBITYCK Ta3eThl
JOJKHBI JIM CTaThbH OBITH B3STHI U3 OJTHOTO
JKypHaJla WIA pa3HbIX U3JaHUH, BKIOYATh
JU B KOPITYC TEKCTOB HAYYHBIX CTAaTel Ha-
y4HbIE 0030pbI M PELIEH3MH M KaK He Ha-
PYIINTE 3aKOH 06 aBTOPCKOM TIpaBe’?
TpeGoBanusiM K GOPMUPOBAHUIO KOPITY-
coB TeKCTOB lingua franca HamIy4mum 006-
pa3oM YJOBIETBOPSIIOT MaTepuaibl MEXk-
JYHAPOJIHBIX HAYYHBIX KOH(EPEHIIUH: OHU
OTHOCSITCSI K OJIHOM TNpEeAMETHOI 001acTH,
COBIIQJIAIOT TIO YKAHPOBBIM U XPOHOJIOTHYE-
CKHUM XapaKTEepHCTUKaM, UMEIOT OTrpaHHUYe-
HUE 1o pa3mepy u gopmary. Kpome Toro,
UX BHYTPEHHSSI CTPYKTYpa, BhIACIECHUE TO-
sunuii Abstracts, Introduction, Conclusion,
References cama mo cebe mpencraBiseT
BapHAHT Pa3METKU U MOXKET OBITh OCHOBOM
JUISL CO3JIaHUSl TOJKOPIYCOB Ui CIELH-
AJIbHBIX UCCIICNOBaHMi . OHAKO MPH CO3-
JAHUW KOpITyCca HAay4YHBIX TEKCTOB lingua
franca BO3HUKAET CIIOKHOCTh, CBSI3AHHAS C
uaeHTudukalyel aBropa TeKCTa Mo napa-
MeTpy «Bhaaenue (ownership)» aHrImii-
CKHM $SI3BIKOM, TaK KaK UMs aBTOpa He Bce-
I/1a TIO3BOJIAET TOYHO OMNPEACIUTh, TPaxkK-
JTAHWHOM KaKOM CTpaHbI SBJIAETCS M KaKOU
SI3BIK CYUTAET TIEPBBIM / POJHBIM HOCHUTEIH
TUIIUYHO SMOHCKOTO WK (PpaHIly3CKOTo
uMeHU. MHOTHE TEe3UChI, K TOMY Xe, UMe-
IOT HECKOJIbKMX aBTOPOB, MMEHa KOTOPBIX
SIBHO YKa3bIBAIOT HAa UX PA3IMYHYIO HAIHO-
HAJIBHYIO MPHUHAJIE)KHOCTh. KTO, B Takom
ciIydJae, sIBIISIeTCSl aBTOPOM TekcTa? PemmThb
npo0semMy aTpuOyIuHu TEKCTa MOXKHO, €CITN
OMHPATHCS HA HAMMEHOBAHUE CTPAHBI WM
OpraHM3aliK, KOTOPYIO NpPEJCTaBISET aB-
TOp. MHTEpHALIMOHAIBHBIN KOJIJIEKTUB aB-



TOPOB, BBICTYNAKOUIMN MOJ 3TUI0M TaKOro
yupexaenus, kak U. S. Nuclear Regulatory
Commission win npeactasistonmii CIIA
U SIMoHMUI0, BPSA U MPEAOCTaBUT HEOTpe-
JAKTUPOBAHHBIM U HEKOPPEKTHBIN C TOYKHU
3peHust HopM SE TekcT.

[TockonbKy TEKCTHI MyOJUKYyEMBIX Ma-
TEpPUAIOB MEXIYHApPOAHBIX KOH(pEepeHIHH
MIPUHUMAIOTCSI B aBTOPCKOM pENaKLUU, TO
MOXKHO C OOJIbLION J0Jei YBEpEeHHOCTH
TOBOPUTH, YTO B MEXKAYHAPOIHOM HAyUYHOM
JMCKYpCce MOYKHO ChopMHpOBATh TPU KOPITY-

ca TekcroB lingua franca: INNER CIRCLE,
OUTER CIRCLE u EXPANDING CIRCLE.
[Ipu TOM, YTO BCAKHMII KOpITyC HEM3OEKHO,
BBUJy HECOBEPIICHCTBA TPOTPaMM pa3-
METKH W TIOMCKa, JOIMYCKAaeT HEKOTOPYIO
JIOJTF0 TIOTPEUTHOCTH TIPU €r0 aBTOMaThye-
CKO# 00paboTKe, aHATTN3 TaHHBIX KOPITYCOB
TIO3BOJIMT HAOIOAATh JCHCTBUTEILHOE T10-
JIOKEHHUE JIENT B ABOJIOIMOHHBIX TpoIIeccax
aHrnuiickoro kak lingua franca u gateb noc-
TaTOYHO OOBEKTHBHYIO XapaKTEPUCTHKY
€ro Kak 0co0o0ii A3bIKOBOM (hOPMBI.
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ENGLISH AS A LINGUA FRANCA:
A LANGUAGE FUNCTION OR A LANGUAGE FORM?

The article deals with the functional and descriptive aspects of English as an interna-
tional language and proposes a way to describing it as a specific language form.
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